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	Пока шторм хлестал его лодку, Ивар Уорд настороженно поднял взгляд на зубчатые скалы острова Хульдра, нависшие впереди. Ночью они торчали, словно гигантские осколки чёрного стекла, и Ивар знал: стоит ему налететь на них — и море станет для него водяной могилой.

	Отчаянно дёргая штурвал своей маленькой белой рыбацкой лодчонки, он изо всех сил пытался удержаться против взбесившихся волн. Каждая вздымалась из почерневших глубин ледяного моря, и каждая грозила перевернуть лодку вверх килем — вместе с Иваром.

	Выруливая и срываясь на оглушительный вдох, Ивар в последний миг — буквально на волосок — разминулся с крупной скалой в бухте.

	— Дурак! — заорал он в ночной воздух, пока дождь барабанил по крыше крохотной каюты. Вода стекала по стеклу перед ним, и каждый каменный зуб превращался в тянущуюся к нему руку — искажённую, кошмарную.

	Он проклинал себя за то, что оказался не в тех водах и не по тем причинам. Теперь ему казалось, будто эти воды вот-вот потребуют его жизнь.

	Что-то с размаху ударило в борт у носа, и Ивар выпустил штурвал. От силы удара его швырнуло вниз. Тело заныло, когда он рухнул на мокрый деревянный настил.

	На миг он так и остался лежать. Всего на миг. Подкрадывалось странное спокойствие. Грохочущие волны и дождь становились похожи на песню сирены, манившую его к себе. Но он понимал, что это. Это был зов бездны. Он слышал о таком от старых рыбаков на материке: тот миг, когда морской человек сдаётся её объятиям. Когда смерть подступает, и он отпускает желание бороться дальше. Когда его утягивает на глубину, и вода наполняет лёгкие.

	Это чувство просачивалось ему в кости — тёмное, коварное. Смерть шла.

	Но только не сегодня — не если Ивар сможет хоть что-то с этим сделать.

	Он подумал о внуках, затем снова поднялся на одно колено, ухватился за штурвал и выпрямился — высокий и упрямый посреди бешеной бури. Впереди на пути торчал ещё один зазубренный камень, и до столкновения оставались считанные мгновения. Ивар потянул изо всех сил. Лодку развернуло; она захлюпала по исполинским волнам, как детская игрушка в ванне.

	Ивар успел ухмыльнуться — торжество длилось всего мгновение: его лодка начала обходить скальный выступ. Но улыбка появилась слишком рано. Внезапно шальная волна высотой не меньше пяти метров обрушилась на судёнышко. Ударной силой лодку вдавило в каменный гребень.

	Весь мир вокруг содрогнулся, и Ивар услышал скрежет — камень резал дерево.

	— Пробоина в корпусе, — с отчаянием прошептал он себе. Если всё плохо, у него останутся минуты, а то и секунды, прежде чем лодка пойдёт ко дну.

	Теперь ему уже ничего не оставалось. Спастись можно было только одним способом. Нужно добраться до острова — даже если это последнее место на свете, куда ему хотелось бы ступить. Он избегал его годами, но теперь это был единственный шанс. Ивар всмотрелся сквозь стекло перед собой и перевёл взгляд на то, что походило на пологий участок берега рядом с отвесными утёсами. Если только сумеет довести лодку туда, он хотя бы выберется на сушу.

	Но та земля, земля острова Хульдра, была местом, куда он поклялся больше никогда не ступать. Не с тех пор, как был молод. Не с того страшного времени. Он не хотел там быть. Ни сейчас. Никогда. Он знал и рассказы — и верил им. Он знал о потаённом народце и о том, какие ужасные вещи они выпустили в этот мир. Бабушка Ивара рассказывала ему эти истории. Он никогда не видел ни их самих, ни их мерзкого отродья. Чужаки считали всё это занятным фольклором, но он верил — они там. Он верил, что там было оно. Он чувствовал это.

	Ещё одна волна с грохотом ударила в борт лодки, сбив её с курса — прямо к гряде скал. Ужас взвился по горлу Ивара, когда он рванул штурвал на себя, сжав его побелевшими костяшками. Дождь и волны продолжали хлестать всё вокруг, но в последнем, отчаянном рывке удача каким-то образом улыбнулась ему.

	Лодку тряхнуло, когда она налетела на берег. Ивара швырнуло вперёд по инерции, и штурвал врезался ему в грудь. На мгновение он не мог вдохнуть. Подняв глаза, он увидел: нос лодки упёрся в крутой склон из песка и грязи. Но он знал — корму, скорее всего, пробило, и внутрь уже набиралась вода. Её нужно было бросать.

	Схватив аварийную сумку и фонарик, он покинул рубку и вышел навстречу стихии. Над ним выл и ревел почерневший грохочущий небосвод. Молния изогнулась дугой по взметнувшимся облакам, и следом ударил оглушительный гром. Ивар вздрогнул от этого звука. Будто сам мир говорил ему: «Назад, дальше не ходи».

	Но прислушаться было невозможно. Либо остров, либо верная смерть. Ничего среднего.

	Океанские волны колотили со всех сторон, и одна с треском ударила в корму, швырнув поток воды вперёд — на Ивара. Он повалился и с ужасом увидел, как аварийная сумка — со всеми ракетницами и припасами, которые были нужны ему, чтобы выжить, — смылась через палубу и ушла за борт, в воду.

	Он судорожно вдохнул, когда новая волна взлетела на лодку — на этот раз вцепилась в его тело, потащила к краю палубы. Ивар отчаянно заскрёб руками; ладони и мокрые пальцы скользили по деревянной поверхности. Он почувствовал, как ноги уже торчат за бортом, болтаясь над водой.

	Он крикнул о помощи, но помощь не придёт. Это он знал наверняка. Когда его тело съехало за край, он бешено замахал руками, и в последнем отчаянном усилии правая ладонь ухватилась за разболтанный кусок леера, который ещё держался на одном конце за каркас лодки.

	Ещё одна волна. И ещё. Тело Ивара раскачивалось влево и вправо, как маятник, пробивший полночь. Ивар снова подумал о жене, о детях, о внуках. В памяти вспыхнули похороны, на которых он бывал, — так же, как молния вспыхивала в небе. Он помнил каждого. Каждого мужчину, погибшего в море. Каждого рыбака, по которому рыдала семья и вся деревня, что вырастила его.

	Рука Ивара начала соскальзывать с холодного металла леера. Он потянулся вверх, собрав последний крохи сил, и ухватился за край лодки. Старые кости заскрипели от натуги, но он нашёл в себе последний запас и подтянулся обратно на палубу. Лодка съехала по песку, когда в неё ударила новая волна. Корму потянуло вниз, под море, а нос, наоборот, вздёрнулся в воздух.

	Громкий звук — будто вода жадно заглатывает воздух — наполнил уши Ивара. Лодка вот-вот пойдёт ко дну. Булькая и скрежеща последним дыханием, она соскользнула в воду. Ивар бросился к носу и вслепую прыгнул. Прыжок веры — в темноту.

	Ивар рухнул вниз футов на десять, но песок и земля смягчили падение. Ноги на миг увязли в мокрой жиже, и удар пронзил резкой болью правый бок. Выдернув ноги из почерневшего песка, Ивар обернулся — и увидел, как рубка его лодки уходит под ревущее море.

	Её не стало. По телу прокатился водоворот сожаления и облегчения. Он потерял судно. Потерял заработок. Но не потерял жизнь. Он был жив.

	Оглядевшись, он сунул руку в карман.

	— Слава Господу, — прошептал он себе под нос.

	Он вытащил фонарик, который прихватил из рубки, и увидел: песчаный склон поднимается к небольшому плато. Карабкаясь вверх, он добрался до вершины. Теперь перед ним раскинулась суша; тёмные очертания Хульдры нависали зловеще, как рыщущие звери, вне досягаемости костра.

	В такую адскую погоду фонарик мало чем мог помочь — луч едва освещал несколько футов впереди. Раскаты молний местами тоже глушила плотная облачность, но когда они всё же били, можно было разглядеть ближайшее вокруг.

	Ивар помнил старое правило: три часа без укрытия; три дня без еды; три недели без воды. Для выживания сначала нужно укрытие. В этом октябрьском ливне сомнений не оставалось: ледяной дождь быстро сведёт его к переохлаждению.

	Он шагнул вперёд в надежде найти хоть какое-то убежище — пещеру, нависший каменный карниз, что угодно, — но не было ничего. Земля лежала сплошным покрывалом камня, почвы и травы. Сверху ударила очередная молния; пронзила тучи и вдалеке поразила что-то. Вспышка едва не ослепила, но подарила Ивару спасительную ниточку.

	Вглядевшись туда, он различил тусклое свечение окон.

	— Дом Хульдры, — пробормотал он себе. Да, историй об этом месте хватало, чтобы любой рыбак обходил эти края стороной.

	Но это всё-таки было укрытие: огромный особняк, одиноко стоявший на пустошах острова Хульдра. Вдали в окнах манили огни. Там была жизнь. Если он доберётся пешком, он выживет.

	Ивар сделал шаг — и снова сверкнула молния. На этот раз он врос в землю. Мимолётный свет показал: впереди, между ним и домом, кто-то стоит.

	Фигура в плаще, тёмная и угрюмая под дождём.

	— Вы… э-э… здравствуйте… — спросил он.

	Но фигура не ответила.

	Ивар не был уверен, но ему почудилось, что на незнакомце не одежда, а лохмотья — и этого хватило, чтобы Божий страх сжал ему горло.

	Он вспомнил бабушкины рассказы о потаённом народце… И об их призраке.

	Фигура подняла одинокий, почерневший палец и указала на Ивара — и кровь в нём похолодела. Как перед свирепым зверем, Ивар попятился. И как только он сделал это, фигура шагнула вперёд.

	Ивар отступил ещё — и споткнулся. Он покатился вниз по склону, к самой кромке воды. Ошалев, он кое-как пришёл в себя, но страх по-прежнему струился по венам. Он озирался в панике, но не видел ничего, кроме дождя и мрачной земли.

	И тут снова сверкнуло.

	И вместе с вспышкой из темноты к нему рванулось уродливое лицо.

	Ивар закричал, но его крик был лишь каплей в убийственном океане смерти, накрывшем остров Хульдра.
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	Финн Райт чувствовал напряжение в пальцах, сжимая телефон; большой палец застыл над полем сообщения. С экрана на него смотрели слова Деми: «Я не уеду из Соединённого Королевства без тебя».

	Вокруг, в коттедже, осенним утром стояла тишина; за окном буро-золотые листья сыпались на безупречно ровный газон. Он посмотрел в окно, не зная, что делать дальше.

	Прошло уже несколько недель с тех пор, как Деми приехала в Великобританию. Она объявилась внезапно, потребовала увидеться. Но Финн отказал. Он восстанавливался после травм, полученных в последнем деле с Амелией и Робом — пулевое ранение плеча, — и убедил себя, что ему нужно побыть одному, в коттедже в Грейт-Амвелле, чтобы прийти в себя.

	Правда же была в том, что Финн боялся увидеть Деми. Он злился, что она явилась в Лондон и силой вломилась обратно в его жизнь, но тревога шла от другой мысли. Финн боялся, что стоит ему увидеть её — и он тут же снова окажется в её объятиях. Она хотела быть рядом, пока он поправляется, но он не мог этого позволить. Не мог снова раскрыться навстречу такой боли.

	Глядя на сообщение Деми, он думал, как они дошли до этого. Светлоглазая женщина, которой он делал предложение, теперь казалась почти плодом его воображения. Та Деми, которую он знал — или думал, что знал, — никогда не изменила бы ему, и всё же вот они: увязли в трясине сомнений и предательства. Шантаж, утверждала она, вынудил её сказать те страшные слова. Её заставили признаться, что у неё был роман.

	Всё это выглядело таким запутанным, так слепленным наспех, будто оправдание измены. Но что, если она говорит правду? Теперь, хотя они общались только сообщениями, Деми всё равно отказывалась уезжать из Англии, пока он не вернётся домой вместе с ней.

	Телефон Финна вдруг завибрировал — новый входящий звонок выдернул его из раздумий, а ветер на переднем дворе поднял опавшие листья, и осень шепнула в оконное стекло. На экране высветилось имя Роба. Финн ощутил смесь любопытства и облегчения — противоядие от напряжения, тихо клокотавшего под кожей. Частью себя он тосковал по новому делу, по очередной вылазке во тьму, чтобы проверить нюх и мастерство сыщика.

	— Роб, дружище, что случилось? Если ты переживаешь за коттедж твоей тёти, я ещё не успел его разнести, — ответил он, стараясь звучать собраннее, чем был на самом деле. — Хотя я подпалил тост, надеюсь, ты не в обиде.

	— У нас ситуация, Финн, — сказал Роб таким тоном, куда более серьёзным, чем Финн привык слышать. — Министерство внутренних дел хочет, чтобы мы взялись за новое дело. Двойное убийство. В деле?

	Финн уставился в пустую стену перед собой, переваривая слова Роба. Ещё одно убийство. Может, это как раз то, что ему нужно: сбежать от собственных проблем в мир, где можно распутывать чужие. Это был знакомый танец — танец теней и секретов, — и всё же, пусть каждое дело тяжёлым грузом ложилось на душу, сама погоня заставляла его чувствовать себя живым, как не бывало уже давно. Он был нужен. А это чувство нужности и принятия со стороны напарников — Роба и Амелии — было для него якорем, удерживающим в реальности, которая грозила сорваться с места и пойти вразнос.

	Он поморщился и машинально тронул плечо ладонью. Рана от выстрела, полученная в деле в замке де Грей, зажила, но стоило холоду пробраться в кости, боль возвращалась глухим отголоском. Он был не на все сто, но разве он вообще когда-нибудь был?

	— Где это? — наконец спросил Финн, стараясь не прозвучать слишком заинтересованно.

	— Послушай, Финн, — сказал Роб, и в его голосе появилась тревога. — Если ты не можешь, я могу…

	— Нет, — перебил Финн, поднимаясь. — Могу. К тому же не хочу, чтобы ты с Уинтерс забрали себе всю славу в газетах. Для первых полос нужна красивая физиономия.

	Роб тяжело выдохнул.

	— Да-да, очень смешно. Только помни: в этой операции красавчик — я.

	— Роб, я тебе уже говорил, — ответил Финн. — Шутки — это по моей части.

	Они оба рассмеялись. Финну стало хорошо просто от того, что он снова слышит голос друга.

	— Так, — сказал Финн. — Куда едем? Лондон? Замок? Какой-нибудь богатый лорд снова объелся пирожных и решил, что повар хотел его отравить? Я же тебе говорю — это британская кухня.

	— Извини, что мы не все едим бургеры и хот-доги на завтрак, обед и ужин, — парировал Роб.

	И тут Финн услышал в трубке приглушённый голос — кто-то говорил с Робом.

	— Мне надо идти... Собирай сумку и дуй в аэропорт Хитроу, — торопливо ответил Роб.

	— Хитроу? — переспросил Финн. — Самолёт?

	— Да. Одна из тех штуковин с крыльями, на которой ты вообще сюда и прилетел. Только на этот раз маршрут будет... чуть менее привычный, чем ты привык. С тобой полетит Амелия, а я пока не могу — ещё нет. Добирайся до аэропорта как можно скорее и готовься: полёт будет тряским.

	Финн тяжело вздохнул и повесил трубку. Робовы шуточки мгновенно ушли в прошлое.

	Он всегда умел отделять личное от работы. Дела об убийствах, которые он раскрывал, были как сложные головоломки, и ему не нужен был психотерапевт, чтобы сказать: порой он подменял ими попытки разобраться в собственных проблемах. Сегодня границы между двумя мирами казались пугающе тонкими. Работа с Министерством внутренних дел в качестве детектива-консультанта помогала ему отвлекаться от своих юридических неприятностей. Но теперь он начал задумываться, не превратил ли он эти дела в костыль — способ не смотреть в лицо тому, что на самом деле происходит в его жизни с Деми и в его карьере в ФБР.

	Его карьера в Штатах по-прежнему была на паузе, дата суда — всё ещё под вопросом. Ему вменяли то, что Финн причинил отелю ущерб на сотни тысяч долларов, проигнорировав прямой приказ начальства в ФБР отступить и ждать переговорщика по заложникам. Финн понимал: времени нет, — он пошёл внутрь, спас заложника, но в перестрелке значительная часть здания превратилась в сопутствующий ущерб.

	Зато никто не пострадал, — подумал он. И всё же он спрашивал себя: не так ли, как и в отношениях с Деми, он берётся за дела от британского Министерства внутренних дел просто затем, чтобы не смотреть в лицо боли, которая ждёт впереди.

	Взгляд Финна снова упал на сообщение от Деми. Он думал о её словах про шантаж. Может ли это быть правдой? Та Деми, в которую он влюбился, всегда говорила прямо — временами даже резко. Неужели она могла оказаться в настолько безвыходном положении, что ей пришлось бы предать его?

	Сомнения грызли изнутри. Он хотел помочь ей, если она и правда в беде, но его разрывали противоречия: а вдруг это уловка? Был только один способ остановить вихрь мыслей в голове — и его вдруг осенило, что он слишком долго откладывал этот разговор. А с новым делом времени на это почти не останется. По совести он не мог заставлять её ждать бесконечно. Он понятия не имел, сколько займёт это расследование. Разговор должен был состояться.

	Ему нужно было поговорить с ней — услышать её голос, уловить в её словах искренность… или ложь. С тревожным холодком внутри Финн набрал её номер. Гудки прозвучали дважды, прежде чем она ответила.

	— Финн, — выдохнула она; в голосе ясно слышалось облегчение.

	— Деми, нам надо поговорить, — начал он, изо всех сил стараясь, чтобы голос не дрожал. — Почему ты не могла просто позвонить или написать письмо? Ты приехала сюда — и всё усложнила.

	Она тяжело вздохнула, и на миг Финну представилось, как она — вероятно, одна в гостиничном номере где-то под Лондоном, с глазами, наверняка влажными от невыплаканных слёз.

	— Я хочу объяснить, Финн. Правда хочу. Но не по телефону. Я живу здесь уже несколько недель, пытаюсь набраться смелости встретиться с тобой и рассказать всё. А ты всё время говоришь «нет». Я даже наполовину решилась приехать в коттедж, где ты остановился.

	— Так почему не приехала? — голос Финна сорвался вверх, несмотря на все усилия сохранять спокойствие. — Моё «нет» раньше тебя никогда не останавливало.

	— Потому что я испугалась, ясно? Испугалась, что ты мне не поверишь, испугалась, что это станет для нас последним гвоздём в крышку гроба, — ответила Деми, и в голосе её звенело отчаяние. — Я… я хотела дать тебе время — чтобы ты был готов поговорить. Я не хотела загонять тебя до предела.

	— Рискнуть нам всё равно когда-нибудь придётся, но… но не сейчас, — отрезал Финн. — Потому что сейчас я не могу отделить правду от лжи.

	— Я тебе не очередное дело, Финн, — сказала она глухо.

	Наступила тишина — растянутая, вязкая, заполнившая комнату, как тёмная вода, поднимающаяся до самой шеи: остаётся только барахтаться из последних сил, лишь бы не пойти ко дну и удержать связь между ними.

	Наконец Деми заговорила, почти шёпотом:

	— Я люблю тебя, Финн. Я хочу бороться за нас, за наше будущее. Я никуда не уйду, пока ты меня не выслушаешь. Если надо — просижу всю зиму в этом паршивом отеле…

	Финн почувствовал, как решимость дрогнула. В её голосе была такая искренность, что он не мог её отмахнуть. Но мог ли он позволить эмоциям взять верх? С тяжёлым сердцем он всё же сказал:

	— Мне нужно идти, Деми. Ещё одно расследование. Ещё одно убийство. Сейчас я с этим не справлюсь. Я хотел, чтобы ты узнала от меня, а не из газет.

	— И что? Ты просто уйдёшь? Сделаешь вид, будто между нами ничего не происходит?

	Финн стиснул челюсти.

	— Я сказал: у меня дело. Я не могу пренебречь обязанностями. От этого могут зависеть жизни.

	— А мы? А наша жизнь? — голос её сорвался.

	Он замер, ощущая всю тяжесть выбора, вставшего перед ним. Наконец пробормотал:

	— Я так тебя любил, Деми. Сначала ты говоришь, что у тебя был роман, потом ты от меня уходишь. Теперь ты утверждаешь, что всё это было ложью, и прилетела сюда, чтобы объяснить? Ничего не сходится.

	— Сойдётся, если ты дашь мне объяснить, — сказала она.

	— Я не хочу, чтобы ты тратила деньги и время на то, что может не сработать, — сказал Финн. Он понимал, что звучит сломленно, а это чувство редко было ему знакомо.

	— Я могу подождать, — сказала она. — У меня есть деньги.

	Финн подумал. Ему всё сильнее казалось, что он был слишком жесток.

	— Я не знаю, когда вернусь, Деми. Это может быть день, неделя — а может, и больше. Но я напишу. Когда я вернусь, где бы ты ни была — всё ещё в том номере или уже дома, — мы поговорим… Я тебе это должен.

	— Спасибо, Финн, — тихо сказала она.

	— А ты должна мне объяснение, — ответил Финн. — И оно должно быть хорошим. И правдивым — если у нас ещё есть хоть какая-то надежда. Прощай.

	— Береги себя, Финн, — сказала она.

	Это ранило его особенно глубоко. Услышать её заботу о нём — и сразу вспомнить, как всё было раньше.

	— Я… я буду, — сказал он. — Я… я всё ещё люблю тебя.

	— О, Финн… — всхлипнула она, и её прорвало.

	— Я скоро вернусь. Прощай, Деми.

	Не дожидаясь ответа, он повесил трубку. Окончательность разорванного звонка повисла в комнате, как незваный гость. Его разрывали долг и нарастающее желание распутать тугой узел отношений с Деми.

	Финн поднялся и посмотрел в окно: с ближайшего платана падали листья. На миг он подумал о том, как коротка жизнь — каждый из нас висит на конце ветки, и нас сбрасывают, когда меняются сезоны.

	А потом, сквозь эту муть, в голове вдруг возник образ Амелии Уинтерс. Его до глубины души тревожило, почему это пришло именно сейчас, именно здесь. Но ещё больше тревожило другое: мысль о напарнице оказалась такой успокаивающей — посреди бед и неизвестности.

	Разбирать путаницу в голове времени не было. Пора снова ехать на дело — и надеяться, что ответы, и личные, и служебные, каким-то образом дадутся ему легко, пока над головой сгущались тучи, бросая тёмную тень на лужайку у коттеджа.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Финн не обращал внимания на какофонию звуков вокруг, поднятую бурей. Небольшой пассажирский самолёт прорезал облака, едва ли не постанывая на ходу. Он взглянул в окно рядом с собой: стекло было залито дождём, а вдали сквозь пелену мороси и водяного пара просвечивало солнце.

	Дождь барабанил по обшивке самолёта, как по жестяной банке. Прогнозы Финн видел: над западом Шотландии зависла опасная штормовая система, угрожая островам.

	Пока что она хлестала суровые поселения внизу дождём, ветром и морем. Синоптики говорили, что, если повезёт, примерно через неделю шторм пройдёт и рассосётся, но один метеоролог отметил, что есть небольшой шанс: буря может превратиться во что-то куда более крупное, куда более опасное. Шторм, которого в этих краях не видели поколениями.

	Финн посмотрел на капли на стекле — они расплывались, цеплялись до последнего, пока их не ждала неизбежная развязка, — и вновь перевёл внимание на папку с материалами дела перед собой.

	Двигатели самолёта зарычали, когда он попал в очередную болтанку, и машину мотнуло из стороны в сторону. Амелия вцепилась в подлокотники рядом с Финном; костяшки пальцев побелели, а длинные рыжие волосы на миг упали ей на лицо.

	— Отлично выглядишь, так и оставь, — сказал Финн.

	Амелия заправила пряди за уши и взглянула на Финна, который снова углубился в материалы дела, будто и не замечая грохота и тряски.

	Финн поднял глаза и заметил её тревогу.

	— Прости. Я знаю, ты не любишь летать. Ты в порядке?

	Амелия постаралась говорить небрежно:

	— А, ну ты же знаешь… обычный смертный ужас: лететь сквозь бурю на какой-то богом забытый шотландский остров. Ничего такого. Если не считать того, что мы можем воткнуться в море, как дротик.

	Финн ухмыльнулся:

	— Ну, попробуй расслабиться и утешить себя тем, что хотя бы это не я веду эту штуку.

	Амелия глубоко вдохнула и медленно выдохнула.

	— Просто… просто отвлеки меня. Ты уже ознакомился с делом?

	Финн взглянул на папку, раскрытую на откидном столике, и развернул её так, чтобы Амелия увидела прикреплённую фотографию. Чёрно-белый снимок Холдра-хауса — викторианского особняка, оказавшегося в центре их нового расследования.

	— Просто присматриваюсь к нашему следующему «логову». Итак, у нас два трупа, скорее всего убийство. Первый — лорд Кармайкл, аристократ; его нашли убитым возле коттеджа несколько дней назад. Похоже, ему проломили голову; в черепе застрял кусок чёрного камня. Жестоко. Похоже на личное. А потом — буквально прошлой ночью — рыбак с материка сел на мель у острова Холдра. Фотографий пока нет: тело нашли всего несколько часов назад, но в рапорте сказано, что к нему трудно подобраться. Больше узнаем, когда прилетим.

	Амелия посмотрела на фотографию, и лицо у неё стало серьёзным.

	— Нужно выяснить, связаны ли эти две смерти. Говорят, кто-то из местных попросил об услуге Министерство внутренних дел — кто-то влиятельный. Леди Фергюсон. Она живёт в этом Холдра-хаусе и запросила именно нас. Нас, похоже, поселят там же, но, честно, я не в восторге. Особняк выглядит ещё жутче, чем в описании.

	— Правда? — согласился Финн, не отрываясь от зловещего фото. — Может, найдём там привидение. Или кого-нибудь из Маленького народа.

	— Это Ирландия, тупица, — вздохнула Амелия. — Помни: я в детстве много времени провела в Шотландии.

	— Подожди, — сказал Финн и повернулся к Амелии, пока снаружи рокотала буря. — Ты… ты ведь не из Маленького народа, а? — он шутливо ахнул и сложил два указательных пальца крест-накрест, изображая крест.

	— Этим ты меня не удержишь: я всё равно выброшу тебя в окно, — вздохнула Амелия, снова опуская взгляд на фотографию дома Хульдра. — Вообще-то этот дом и правда выглядит так, будто сошёл со страниц шотландских преданий. А некоторые относятся к таким вещам крайне серьёзно. Им не нравится, когда с этим играют.

	— Правда? Ну-ка, расскажи.

	Она вздохнула.

	— Шотландия — страна мифов и легенд. В детстве я много времени проводила в Хайленде и немного — на островах. И поверь мне, Финн, там к фольклору относятся всерьёз. Тебе может казаться, что это бабушкины сказки, но есть местные, которые обходят некоторые места десятой дорогой.

	Финн хмыкнул, позабавленный этой мыслью.

	— Хочешь сказать, мне стоит прихватить чеснок и святую воду?

	Амелия ухмыльнулась, но покачала головой.

	— Это восточноевропейская традиция. Тут не про вампиров и всё такое. Тут про хульдуфольк.

	Финн приподнял бровь.

	— Про кого, прости?

	— Про скрытый народ, — объяснила Амелия. — Считается, что это сверхъестественные существа, живущие в природных местах — в холмах, ручьях, лесах. В некоторых историях даже говорится, что они могут зачаровать человека и увести его в иной мир. Но главная их цель — держаться подальше от людей и держать людей подальше от себя.

	Финн откинулся на спинку, с игривой улыбкой на губах.

	— Скрытый мир? Ну, звучит неплохо. Может, подкинут нам пару подсказок по делу. Или хотя бы назовут выигрышные номера лотереи на следующую неделю. Я всё ещё отстранён от Федерального бюро расследований, так что лишние деньги мне бы не помешали.

	Амелия улыбнулась, но глаза у неё оставались серьёзными.

	— Я и сама в это не верю. Но знаю тех, кто верит. По легендам, увидеть хульдуфольк — это дурной знак. Такой, что лучше бы он над тобой не висел.

	Внезапный толчок турбулентности встряхнул самолёт, и верхний свет замигал. Несколько пассажиров ахнули, Амелия сжала кулак на подлокотнике. Финн посмотрел на неё и сказал:

	— Похоже, самолёту твоя история не понравилась. О боже! А что, если пилот — из скрытого народа!

	Амелия нервно улыбнулась.

	— Очень смешно. Я не из суеверных, но давай сведём насмешки над сверхъестественным к минимуму, пока мы на высоте девяти километров над морем.

	Вдруг салон заполнил голос пилота с густым шотландским акцентом:

	— Дамы и господа, мы начинаем снижение. Пожалуйста, пристегните ремни безопасности и убедитесь, что ваши кресла и откидные столики подняты и зафиксированы.

	— Какой он профессионал для пикси, — сказал Финн.

	Когда самолёт пошёл на снижение сквозь беспокойный воздух, Амелия, глядя мимо Финна в окно, задумчиво замерла.

	— Знаешь, фольклор тем и цепляет, что бьёт по самым первобытным страхам. И когда оказываешься там, где эти истории родились, трудно не почувствовать… как они на тебя влияют.

	Финн взглянул на неё.

	— Ты точно не веришь в хульдуфольк, Уинтерс?

	Она помедлила, прежде чем ответить.

	— Я верю, что истории держатся не просто так, даже если причина — всего лишь попытка объяснить то, чего мы не понимаем. Даже если этого не существует, вера в это влияет на поведение людей. Может заставить их творить безумства.

	Финн кивнул, опустил взгляд на материалы дела и снова посмотрел на Амелию.

	— Логично. Но фольклор — не фольклор, а на том острове происходит что-то плохое.

	Она посмотрела на него, и в её взгляде мелькнула тревога.

	— Знаешь, говорят: если увидишь хульдуфольк — ты уже мёртв.

	— Всё нормально, — ответил Финн. — Я просто буду держать глаза закрытыми. Хитрый, как лиса, — это про меня. Правда, тогда тебе придётся водить меня за руку, чтобы я ни во что не врезался и не свалился с обрыва.

	Самолёт наконец прорвался сквозь облака, и внизу проступил сумрачный силуэт острова Хульдра. Зрелище было тревожным — тёмная, бесформенная глыба, окружённая взбудораженным морем, словно это была отдельная страна, не имеющая отношения к миру, который они знали. По спине Финна пробежал холодок, и он вдруг понял, что имела в виду Амелия. Вот место, где грань между мифом и реальностью может расплыться в одну пугающую историю. Пейзаж настолько давит на тебя, что способен и вправду заставить поверить в старые сказания.

	Они оба смотрели в окно, пока остров разрастался, а его черты всё ещё прятались в тумане и темноте. И впервые Финн ощутил беспокойство, выходящее за пределы естественных объяснений, за рамки сухих деталей их досье. Потому что в тенях Хульдры таились истории, мифы и, возможно, истины, которые ни один из них пока не мог до конца осмыслить.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Финн и Амелия вышли из самолёта прямо в ливень, будто тот караулил их весь день. Вода хлестала по лицу, и оба кинулись под крыло, пытаясь разглядеть фигуру у побитого жизнью джипа с табличкой «Райт и компания».

	— Значит, «и компания» — это я! — прокричала Амелия сквозь ветер; её рыжие волосы беспорядочно метались у лица.

	— Тогда это, должно быть, Макгрегор, — крикнул в ответ Финн, оглядывая дикое пространство и одинокую фигуру у джипа. На его лице расплылась озорная улыбка. — Выглядит таким же жизнерадостным, как и эта чудесная шотландская погодка!

	— Тсс! — сказала Амелия. — Голос по ветру разнесёт. Он услышит.

	Сверху загрохотали шаги — немногочисленные пассажиры спускались по трапу. Сбившись в кучку под дождём, они побежали к маленькому зданию через рулёжку; Финн решил, что ближе всего к «аэропорту» в этих краях уже не бывает.

	— Может, вернёмся в самолёт? — пошутил Финн.

	Амелия легонько ткнула его локтем, когда мужчина подошёл ближе — невозмутимый, с лицом таким же каменным и изрезанным, как утёсы и зубчатые холмы вокруг.

	— Мистер Макгрегор, полагаю? — спросила Амелия.

	Мужчина коротко кивнул.

	— Ночка нынче промозглая. Садитесь, отвезу вас в Хульдрахус. Надо двигаться.

	Финн пожал ему руку — хватка у того была железная, хотя сам он был скорее коренастый, чем высокий. Они обменялись кивками, и затем троица подошла к зелёному джипу и забралась внутрь.

	— У вас тут всегда так солнечно? — спросил Финн, когда Макгрегор завёл двигатель, и они, под дождём, съехали с полосы.

	— Ага, парень, — ответил тот. — Тут так и бывает.

	Финн посмотрел на Амелию, и их взгляды встретились на заднем сиденье джипа. Этот местный говор давался ему с трудом, но Амелия покачала головой так, будто говорила: «даже не вздумай отпускать шуточки».

	Вместо этого они молча сидели сзади, пока стихия колотила по машине, а дождь и ветер ощупывали её со всех сторон. Сквозь залитые водой окна ландшафт острова Хульдра казался почти неземным — как чужая планета: огромные выступающие валуны торчат из густых зелёно-жёлтых трав, уходящих вдаль, насколько хватает глаз.

	Поездка оказалась настоящим путешествием по лабиринту мокрых, закрученных дорог, мимо обрывов, будто падающих в небытие, под небом, которое в ранних сумерках из злого серого стало тревожно-чёрным. Остров, казалось, был сложен главным образом из странного чёрного камня — Финну это одновременно нравилось и настораживало.

	— А что это за чёрная порода тут повсюду? — спросил Финн, пытаясь разрядить напряжение. — Вулканическая?

	— Ага, — сказал Макгрегор за рулём. — Остров древний, парень. Со дна моря родился. Поднялся после извержения. Увидишь, этим камнем кое-где и дома сложены. Понял?

	Финн улыбнулся, кивнул и наклонился к Амелии:

	— Почему он думает, что меня зовут Кен?

	Амелия громко расхохоталась. «Финн. Ken в некоторых местах Шотландии значит “знать”. Понимаешь?»

	Теперь рассмеялся и Финн.

	Макгрегор даже не дрогнул улыбкой. «Тут нечему смеяться. Не с тем, что творится на острове и вокруг дома Хульдры».

	Финн взглянул на Амелию — она едва заметно покачала головой.

	«Почему ты так считаешь?» — осторожно спросила Амелия.

	«Это старое проклятие, девочка», — отрезал Макгрегор, будто этим всё и объяснялось.

	«Тебе придётся развернуть мысль чуть подробнее», — сказал Финн, приподняв бровь.

	Макгрегор тяжело вздохнул. «В старых историях говорят о проходе в мир хульдуфольков — скрытого народа. Они живут в другом мире, под нашим островом. Когда они недовольны или кто-то подходит слишком близко к их миру, они выпускают банши, призрак. Кто увидит — тому конец. Верная смерть».

	Финн кивнул. «Это у нас акция “два в одном”? Расследование убийства и страшилка про привидений? Амелия, почему ты не сказала, что у нас будет такое? Я бы захватил доску Уиджа».

	Амелия посмотрела на него неодобрительно. «Я бы на твоём месте отнеслась к словам Макгрегора серьёзнее».

	«Прошу прощения, Макгрегор, я просто шучу. Здесь и правда в это верят?» — сострил Финн.

	«Я большую часть года живу на материке, то туда, то сюда мотаюсь», — поморщился мужчина; джип тряхнуло на неровном участке тропы. — «Но я тут видел достаточно, чтобы понять: на острове Хульдры есть что-то дурное. И если тебе дорога твоя шкура, держись от этого подальше».

	Джип обогнул большой травянистый холм — и вдруг впереди показался дом Хульдры. Чёрно-красный камень. Финн не видел ничего похожего и сразу понял: большая часть дома сложена из тех же чёрных вулканических пород, что повсюду торчали в здешнем ландшафте.

	Пока они подъезжали, дворники на лобовом стекле визгливо ходили туда-сюда по мокрому стеклу, и никто не произнёс ни слова. В воздухе повисла тишина — в этой выемке среди бури, в этом кармане, куда ещё не прорвались бешеные ветра.

	Для Финна дом впереди был как гигантская тень, сурово глядящая вниз, на круто уходящую долину, с высокого гребня. Множество окон — будто глаза, смотрящие через землю вдаль; из трубы на высокой крыше вился дым, и буря тут же подхватывала его и вытягивала вверх, словно невидимая рука выдёргивала зубы. Снаружи, цепляясь за каменные подоконники, карабкались какие-то странные фигуры, будто высеченные из камня.

	Джип взобрался на крутой подъём, подъехал к дому Хульдры — и Финн почувствовал, как по спине пробежал холодок. Вблизи особняк был ещё внушительнее. Он нависал над ними, как чудовищная сущность; каждый кирпич — из того же чёрного камня, который, казалось, властвовал на острове. Три этажа готики, с тревожными горгульями и уродливыми фигурами, вырезанными на фасаде. Две башенки спиралью уходили в небо, а окна казались почти такими же чёрными и пустыми, как порода, из которой были выточены горгульи.

	Макгрегор заглушил двигатель. «Вот тут я вас и оставлю. Дальше не пойду — ни за что, тем более к вечеру».

	«Да ты шутишь», — недоверчиво сказал Финн. — «Ты не пойдёшь внутрь?»

	«В дом Хульдры я захожу только если Госпожа позовёт. Я переночую в старой рыбацкой хижине на восточной стороне острова. Утром ухожу на лодке. Если у вас есть хоть капля здравого смысла — поедете со мной».

	Амелия настороженно посмотрела на дом. «Значит, мы сами по себе».

	«Нет, девочка», — сказал Макгрегор. — «На острове Хульдры ты никогда не одна». Потом он кивнул, будто обдумывал что-то важное. — «Я думал, с вами будет побольше полицаев?»

	«Полицаев?» — переспросил Финн, растерявшись.

	«Полицейских», — ответила Амелия.

	«Я читал в нашем отчёте, что на острове нет постоянного полицейского?» — спросил Финн.

	«Ага, давно нужен», — кивнул Макгрегор. — «Так что вам двоим тут не справиться».

	«У нас есть несколько полицейских, которые ходят туда-сюда на лодке из Сторна, с материка», — сказала Амелия. — «Скоро свяжемся с ними, если погода позволит. Не волнуйся, всё будет под контролем».

	Макгрегор усмехнулся — было видно, что Амелии он не верит. Он вздохнул.

	— Удачи вам, молодые, — сказал он и протянул Финну небольшой листок бумаги.

	— Это что? — спросил Финн.

	— Мой номер на материке, — ответил он. — Если надо будет, чтобы я приехал и забрал вас, звоните.

	— Спасибо, — сказала Амелия и шагнула в разгулявшуюся непогоду. Финн последовал за ней.

	Они стояли под ливнем, глядя, как Макгрегор уезжает, и его задние огни растворяются в занавесе дождя.

	Обернувшись к дому, Финн подошёл к внушительной дубовой двери — дерево было старым и корявым, словно изъеденным мором. Он кивком пригласил Амелию:

	— После тебя.

	— Ты не думаешь, что нам стоит постучать?

	Финн поднял огромный железный молоток и отпустил. Гулкий удар будто отозвался в самой буре и тут же утонул в ветре. Ответа не последовало.

	— Может, они не услышали… — начал Финн, слегка толкнув дверь, но та вдруг сама собой со скрипом приоткрылась. — Чувствую себя в фильме про дом с привидениями из пятидесятых. Где дым-машина?

	Амелия тревожно посмотрела на Финна.

	— Я правда думаю, нам стоит подождать, пока нас впустят.

	— Я и так промок до нитки, — ухмыльнулся Финн, стараясь разогнать собственное нарастающее беспокойство. — И, по-моему, я слышал крик изнутри. О… Да, вот он снова. Как следователь я просто обязан проверить.

	— Ты не слышал никакого крика, — строго сказала Амелия, но всё же шагнула рядом, и они вместе переступили порог.

	В ту же секунду дверь с оглушительным грохотом захлопнулась у них за спиной — оба вздрогнули. Финн посмотрел на Амелию; она посмотрела на него в ответ, широко раскрыв глаза.

	— Это просто ветер, — сказал Финн, пытаясь её успокоить.

	Где-то в глубине особняка часы пробили шесть.

	— Помнишь, я говорил, что хочу в Шотландию? — пробормотал Финн, когда они уставились в тёмный коридор, тянувшийся впереди; тени в нём казались густыми и осязаемыми, будто могли протянуться и схватить. — Я имел в виду города. Ну или хотя бы городок. Любое место, где есть люди… Живые люди. Настоящие живые люди.

	— Не замечала за тобой, чтобы ты чего-то боялся, — сказала Амелия.

	Финн прочистил горло.

	— Я? Боюсь? Нет, просто люблю нагнетать атмосферу, вот и всё. Пошли.

	Они прошли вперёд, в просторный вестибюль с центральной лестницей, освещённый лишь беспокойным серым небом, пробивавшимся через окна позади. Ветер когтями скрёбся по стёклам, тряс их. Это ощущалось как угроза.

	Финн никак не мог выбросить из головы прощальные слова Макгрегора. Остров проклят, он — врата в мир скрытых, злобных существ. Впервые Финн задумался: не все врата следует открывать. Но колебаться было поздно; они уже находились в доме Хульдра, и какие бы тайны он ни скрывал, теперь им предстояло их раскрыть — или быть ими поглощёнными.

	Финн сделал ещё шаг, и его отчётливо кольнуло ощущение: они с Амелией здесь не одни.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Чем дальше Финн и Амелия входили в объятия дома Хульдра, тем настойчивее по древним коридорам гулял ледяной сквозняк, загоняя Финну в ноздри запах сырости и пыли. В нём смутно чувствовалась примесь угля.

	— Пахнет бабушкиным чердаком, — бросил Финн, оглядываясь по огромному входному залу с дурным предчувствием.

	— Не будь невежливым, — одёрнула его Амелия, но голос у неё едва заметно дрогнул, выдавая: ей так же не по себе, как и ему.

	Финн не успел ответить, как по дому прокатился низкий, нечеловеческий вой. Он звучал так далеко, что нельзя было понять, откуда именно, однако резонанс словно встряхнул Финна до самого нутра. Конечно, это ветер. И всё же в нём слышалось хриплое, почти голосовое, будто этот звук издавало нечто живое.

	— Да что это было? — глаза Амелии расширились, и её профессиональная собранность на миг дала трещину.

	— Наверное, ветер решил пошутить, — предложил Финн, нервно усмехнувшись. — Или это знаменитая банши заглянула на кофе.

	Амелия косо посмотрела на него.

	— Вообще-то банши латте не пьют.

	Финн ухмыльнулся:

	— А ты пробовала ей предложить? Может, именно этого им всегда и хотелось.

	Прежде чем Амелия успела огрызнуться, воздух наполнил ещё один странный звук. Глухой, неразборчивый — но Финн уловил в нём ритм, словно кто-то — или что-то — двигалось внутри дома. И это движение приближалось. Не обмолвившись ни словом, они пошли на звук, и их ботинки на кожаной подошве тонули в густых, роскошных коврах, устилавших деревянные полы.

	Дом был лабиринтом коридоров и запертых дверей, а тусклый серый свет снаружи бросал на стены жуткие тени. По коридорам тянулись семейные портреты; каждое лицо выглядело зловеще — куда зловещей, чем мог задумать художник. Остановившись у одного под мерцающей люстрой, он наклонился и прочитал имя внизу рамы.

	— Натанайел Фергюсон, — вслух прочитал Финн. Джентльмен на картине, в военной форме времён наполеоновских войн, смотрел на него так, будто кипел ненавистью к современности. — Вот уж веселун.

	— Леди Фергюсон должна встретить нас здесь, — сказала Амелия. — Зачем ей было звонить в Министерство внутренних дел и просить прислать нас, если её не будет дома к нашему приезду?

	— Если только она не стала третьей жертвой, — ответил Финн. — Держим ухо востро. Ненавижу, что нам нельзя носить оружие.

	— Я бы больше боялась, что ты прострелишь себе ногу, — сказала Амелия. — Или мне, если уж на то пошло.

	— Тебе не кажется, что за нами наблюдают? — пробормотал Финн, покосившись на особенно тревожный портрет женщины без подписи. Он решил, что это ещё одна предок леди Фергюсон.

	Амелия вздохнула. — Ты сыщик-консультант, Финн. А не двенадцатилетний мальчишка на первой экскурсии по дому с привидениями. Соберись. Мы здесь не просто так. Хотя насчёт возможности ты прав. А вдруг убийца решил наведаться к леди Фергюсон? А вдруг —

	Её оборвал внезапный грохот. Оба агента вздрогнули, когда из-за резного шкафа выскочила чёрная кошка — шерсть дыбом то ли от страха, то ли от злости — и стрелой метнулась в боковой коридор.

	— Чёрт бы… — Финн перевёл дыхание. — Ладно, признаю. Это меня проняло. Мне, кажется, реально нужны запасные штаны.

	Амелия бросила на него взгляд — одновременно насмешливый и раздражённый. — Мы вообще-то охотимся на человеческого монстра, Финн. А не пугаемся местной живности.

	Финн хмыкнул. — Знаешь, твой талант высасывать из всего удовольствие поистине выдающийся.

	Амелия закатила глаза, но прежде чем успела ответить, воздух разорвал другой звук. В отличие от прежнего, этот был ясным — выворачивающий нутро крик, будто прямо над ними.

	Оба агента на долю секунды оцепенели, встретившись взглядами в общей, ледяной тревоге. Потом, решив, что кто-то мог пострадать или на кого-то напали, Финн сорвался с места и рванул к парадной лестнице, что, словно древний ствол, закручивалась вверх от входного холла. Амелия дышала ему в затылок.

	— Похоже, кому-то нужна помощь, — выдохнула она, поднимаясь, перепрыгивая через ступеньку.

	— Скорее, кому-то больно, — возразил Финн; в голосе звенела срочность.

	Лестница тянулась бесконечно; каждый шаг отдавался зловещим эхом, когда они добрались до верха. Второй этаж был таким же тёмным и угрожающим, как и первый. Их внимание привлекла ещё одна лестница — на этот раз узкая, ведущая к закрытой двери: на чердак. За окном темнело, и Финна начинало тревожить, как стремительно на этом далёком севере подступает ночь.

	До них донёсся приглушённый звук мучительных всхлипов и рыданий.

	— Там, наверху, — прошептал Финн.

	Амелия кивнула; в полумраке лицо её стало совсем бледным.

	Они вместе поднялись по узкой лестнице — шаг за шагом. С каждым шагом странные рыдания и стоны становились громче, пока они оба не остановились за одну ступень до двери.

	Финн осторожно подошёл, жестом велев Амелии держаться поодаль. Он попробовал ручку и заметил в центре маленькую замочную скважину. Заперто.

	Вдруг за дверью вырвался крик.

	— Я выбью её, — прошептал он. — Будь готова ко всему.

	Амелия кивнула, отступая назад; кулаки сжаты у бёдер, будто она и правда готовилась встретить всё, что вырвется из дверного проёма.

	Как раз когда Финн набирал в грудь воздуха и собирался с силами, чтобы вышибить дверь, позади них раздался голос, заставивший обоих агентов вздрогнуть.

	— Что, по-вашему, вы делаете? — это был старческий голос, достойный и одновременно ледяной, от которого, казалось, замирал воздух.

	Оба агента обернулись. У подножия узкой лестницы стояла высокая, внушительная пожилая женщина. Лицо её было изборождено морщинами, а глаза — остры, как булавки. На мгновение Финну трудно было её прочесть: выражение оставалось торжественно-неподвижным. В руке она держала небольшой фонарь на батарейках, и его луч отбрасывал жуткие тени, ползущие по стенам узкой лестницы, словно паучьи лапы.

	— Леди Фергюсон, полагаю? — произнёс Финн, стараясь скрыть облегчение от этой помехи.

	Леди кивнула.

	— Какое дело привело вас в мой дом во время бури? Говорите быстро, иначе я вызову власти.

	— Мы услышали тревожный шум и хотели убедиться, что никто не пострадал, — сказала Амелия.

	Леди Фергюсон медленно поднялась по оставшимся ступеням.

	— Ах, это, должно быть, мой сын. Видите ли, у него серьёзные эмоциональные проблемы, и во время бурь и прочих громких звуков они обостряются. Лучше оставить его в покое, пока погода не прояснится.

	— Мы агенты Министерства внутренних дел, леди Фергюсон. Мы здесь, чтобы расследовать убийства на острове, — вставила Амелия, показывая удостоверение. — Насколько я понимаю, это вы нас вызвали?

	Взгляд леди Фергюсон дрогнул — по-прежнему нечитаемый.

	— Мне сообщили, что Министерство внутренних дел пришлёт лучших. Надеюсь, вы справитесь. — Она посмотрела мимо Амелии на Финна и впилась в него взглядом. — Вы ведь янки, верно? Отлично. Человек из Нового Света окажется более стойким к влиянию Хульдры.

	— Влиянию? — переспросил Финн.

	— Простите, — сказала леди Фергюсон, и на миг её лицо тронула печальная улыбка. — Лучше держать голову чистой и не забивать её старыми сказками. Иногда я забываю, что внешний мир давно ушёл вперёд и оставил позади суеверия нашего островного люда.

	Где-то вдалеке прогрохотал раскат грома.

	— Я видела ваши сумки у двери. Я велела бы кому-нибудь поднять их вам наверх, но, боюсь, сегодня вечером я совсем одна.

	— Ничего, — мягко сказал Финн. — Я сам подниму.

	За дверью позади них снова начались рыдания.

	— Мы разговорами тревожим моего сына, — сказала леди Фергюсон. — Пойдёмте, я провожу вас в ваши комнаты.

	Им не оставалось ничего, кроме как последовать за ней. По мере того как они шли, воздух словно холодел, и Финн то и дело чувствовал себя обязанным заглядывать за каждый угол — будто вот-вот столкнётся с каким-нибудь отвратительным призраком. Они проходили коридорами, где стояла антикварная мебель, укрытая простынями, словно сам дом носил траур. Финну казалось, что большие части дома Хульдра уже давно не трогали. Место, когда-то величественное, теперь увядало изнутри, крошилось и пустело.

	Леди Фергюсон остановилась перед двумя комнатами напротив друг друга.

	— Это будет ваше жильё, — сказала она, протягивая каждому связку старомодных железных ключей. — Утром, когда они будут здесь, я попрошу одного из моих слуг отвести вас к местам преступлений.

	— Простите, леди Фергюсон, — сказал Финн. — Но разве не принято, чтобы слуги жили в комнатах для прислуги? То есть, такой огромный дом, как Хульдра-хаус, наверняка требует целого штата, чтобы всё работало?

	Леди на миг словно ушла в свои мысли.

	— Да, так принято. Но Хульдра-хаус не похож ни на одно место, где вам доводилось останавливаться. Он вырублен из камня этого острова. А земля, знаете ли, любит водить человека за нос. Не у многих хватит на это духу, но мы с сыном справляемся вполне. Слуги живут в других местах на острове или приезжают с материка — и это мне подходит.

	— Насчёт двух смертей: вы уверены, что они связаны? — спросил Финн.

	— Я устала. На вопросы будет время завтра.

	— Мы надеялись выбраться туда до ночи и всё осмотреть, — объяснил Финн.

	— Это слишком опасно, — сказала леди Фергюсон. — Подождите до завтра, когда буря утихнет. К тому же в мгновение ока станет кромешно темно, а вам не стоит бродить по острову после заката, если вы не знаете этих мест. Да и даже если знаете…

	— Спасибо, леди Фергюсон, — сказала Амелия. — Мы признательны за ваше гостеприимство, и после дороги нам бы не помешало лечь пораньше.

	— Кухня на первом этаже, в задней части дома, если захотите поесть или чего-нибудь выпить, — сказала она. — Пожалуйста, не стесняйтесь, берите сами. Глаза старухи сузились, а её слабая улыбка отчего-то стала ещё слабее. — И ещё одно. Окна не открывайте. Не нужно, чтобы кто-нибудь заполз внутрь. Это небезопасно.

	Финн не мог это так оставить.

	— Что значит «небезопасно»?

	Но леди Фергюсон уже отвернулась, будто не слыша вопроса.

	— Спокойной ночи, — сказала она, и в её голосе нарастала какая-то печаль, пока она уходила.

	Финн и Амелия обменялись тревожным взглядом, глядя, как пожилая женщина отступает в тёмный коридор; шаги её бесшумно тонули в истёртом ковре.

	— Очаровательное местечко, правда? — съязвил Финн, пытаясь развеять неловкость, которую оставила после себя леди Фергюсон.

	— Необычайно прелестное, — откликнулась Амелия, и в её голосе прозвучала явная насмешка. — Может, тебе стоит поселиться с ней в одной комнате; похоже, у вас обоих своеобразное чувство юмора.

	Финн пожал плечами.

	— Заманчиво, но, по-моему, безопаснее будет встретиться с этим скрытым народцем, или как их тут называют. Кстати, о безопасности: может, будем ночевать вместе? Вдвоём надёжнее, сама знаешь.

	Амелия тихо рассмеялась и покачала головой.

	— Спасибо, я лучше рискну с местными призраками и легендами. Кажется, у меня начинается мигрень. Я, пожалуй, прилягу ненадолго — может, и усну. Если что-то понадобится, кричи.

	— Договорились, — ухмыльнулся Финн. — Приятных снов.

	С этими словами они отперли свои двери и вошли в комнаты. У Финна оказалось просторнее, чем он ожидал; главным в комнате была огромная кровать с балдахином, словно перенесённая сюда из другого века. На стенах висели запылённые портреты — казалось, их взгляды следят за ним, куда бы он ни шагнул. И Финн никак не мог отделаться от ощущения, что за ним наблюдают — и не только люди на картинах.

	Он швырнул сумку на шаткий стул и принялся разбирать вещи, положив удостоверение личности и блокнот на прикроватный столик. В комнате было холодно — такой холод, что, казалось, пробирается прямо в кости, — и Финн не впервые пожалел, что не лежит сейчас в уютных объятиях коттеджа в Грейт-Амвелле.

	Устроившись на кровати, он задернул тяжёлые портьеры, но от настойчивого сквозняка они почти не спасали. Снаружи выл ветер и колотил в окна, будто злился, что его не пускают внутрь. Финн решил, что лечь пораньше — не такая уж плохая мысль. Он почитал пару часов, потом попытался позвонить Робу, но связи не было. И, пожалуй, это даже к лучшему.

	По крайней мере, Деми больше не сможет посеять сомнения у меня в голове, подумал он.

	Ещё какое-то время он позволял мыслям кружить, как буре за окном, а потом лежал, как ему казалось, целую вечность, вслушиваясь в скрипы и стоны древнего дома; каждый звук усиливался рвущим когтями ветром, дождём и его собственными натянутыми нервами.

	Но тут он уловил другой звук — не такой, как прежде: царапанье, словно ногтями по стеклу. Оно доносилось от окна.

	Финн сел, сердце заколотилось в груди. Он уставился на окно, наполовину ожидая увидеть там лицо, глядящее прямо на него, — но снаружи не было ничего. Однако царапанье продолжалось: медленное, размеренное, словно его дразнили.

	— Ладно, хватит, — пробормотал он себе под нос, свешивая ноги с кровати. Глубоко вдохнув, он осторожно двинулся к окну. Каждый шаг тянулся вечностью, а каждый скрип половиц в тишине комнаты гремел, как гром.

	Резким движением он отдёрнул шторы. Но там не оказалось ничего — лишь тёмная, непроницаемая ночь и неумолимый дождь, хлещущий по стеклу. В темноте он различил, как временами к окну порывом ветра прибивает мелкую крупу песка и травинки. Он надеялся, что именно это и было причиной шума.

	Он уже собирался отвернуться, уверенный, что разум просто играет с ним, как вдруг заметил кое-что. Тень — всего на миг — метнулась от окна и растворилась в чёрной буре. Сердце ухнуло вниз: предупреждение леди Фергюсон, похоже, было не просто бреднями старухи.

	Вглядываясь в темноту, он пытался понять, не привиделось ли ему. Уж точно он не пойдёт в такую бурю проверять.

	Финн отступил и сделал глубокий, дрожащий вдох. «Ночка будет длинная», — пробормотал он, не отрывая глаз от окна, пока забирался обратно в постель. Он продолжал смотреть туда даже тогда, когда веки налились тяжестью, и думал: не таится ли среди островных теней убийца.

	Утром он узнает наверняка — так или иначе.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	После ночи беспокойного сна и тревожных сновидений Финн проснулся от слабого аромата кофе, разлившегося по воздуху. Снаружи ветер всё ещё дул, но и он, и дождь поутихли — превратившись в почти терпимый глухой вой.

	Он быстро оделся и спустился вниз, ведомый запахом, в большую, парадную столовую с богато накрытым столом. С потолка свисала огромная люстра; множество её кристаллов разливали по комнате мягкий свет.

	Амелия уже была там: потягивала кофе и перелистывала папку. «Доброе утро», — поздоровалась она, не поднимая глаз от чтения.

	— Хорошо спала? — спросил Финн, усаживаясь напротив.

	— Насколько вообще можно в доме с привидениями, — ответила она и, наконец, отложила папку, чтобы взглянуть на него в упор.

	— Как мигрень? Или это был предлог, чтобы не торчать всю ночь рядом со мной и не пялиться в окно?

	Амелия озадаченно нахмурилась.

	— Мне лучше... Какое ещё окно?

	— Я кое-что видел ночью, — ответил он. — Тень у моего окна. Показалось, что человек, но я не уверен.

	— Финн Райт, — сказала Амелия. — Неужели наш остроумный флоридец наконец-то подхватил паранойю?

	— Нет, — фыркнул Финн. — Но здесь вполне может быть настоящий убийца, и мне не улыбалось, чтобы он заглядывал на меня, пока я сплю. В любом случае, я...

	Их разговор прервал вошедший мужчина с подносом завтрака — яйца, тосты, свежие фрукты и дымящийся кофейник. Ему было под шестьдесят; волосы с сединой, манеры скромные.

	— Доброе утро, — вежливо кивнул он. — Я Фредерик. Помогаю леди Фергюсон по дому. Она велела мне содействовать вам во всём, что потребуется.

	— Финн Райт. А это Амелия Уинтерс. Рад познакомиться, — ответил Финн и пожал Фредерику руку.

	Фредерик принялся накладывать им завтрак — движения уверенные, но без суеты.

	— Надеюсь, вы оба хорошо спали?

	— Насколько можно ожидать, учитывая обстоятельства, — с кривоватой улыбкой сказала Амелия.

	Фредерик улыбнулся в ответ понимающим взглядом.

	— Да, дом на людей так действует, особенно во время бурь.

	Финн оглядел просторную комнату, отмечая её потускневшее великолепие.

	— Для одной леди Фергюсон и вас это слишком большой дом. Есть ещё прислуга?

	— Большая часть работников приезжает утром на лодке, делает своё дело и уплывает до заката, — объяснил Фредерик, наливая Финну кофе. — Ночевать никто не остаётся. Леди Фергюсон это не тревожит, а вот меня порой беспокоит. Я предлагал остаться на постоянной основе, но леди знает: моей жене бы страшно не понравилась мысль жить здесь, и она не хочет нас разлучать. Но всё равно тревожно — леди ведь здесь одна.

	— Беспокоит? Почему? — с интересом спросил Финн.

	— Ну, — Фредерик замялся, впервые выглядя по-настоящему неловко, — у острова дурная слава, и некоторые местные весьма суеверны. Они предпочитают не оставаться в доме после темноты. Вы же знаете: лорд Фергюсон погиб здесь несколько лет назад. Он сорвался с главной лестницы. Но некоторые считают, что его столкнули. Местные думают, что это сделал дом.

	— Никогда не слышал, чтобы дом кого-то убивал, — сказал Финн, глядя на Амелию. — Представляешь, какого размера тюрьму пришлось бы строить?

	Амелия приподняла бровь и покачала головой. — Позвольте извиниться за моего коллегу.

	— Ничего страшного, — ответил Фредерик. — Приятно, когда рядом есть человек с чувством юмора.

	— Но всё же странно, — сказала Амелия. — Что в двадцать первом веке люди так боятся места из-за историй о привидениях.

	— Возможно, — уступил Фредерик. — Но это место умеет залезать тебе в голову. Заставляет видеть, слышать…

	— Вроде банши и скрытого народа? — спросил Финн, лишь наполовину шутя.

	Глаза Фредерика едва заметно сузились. — Это всего лишь сказки, чтобы пугать детей. Но здесь есть такая энергия, которую даже взрослые мужчины не хотят испытывать.

	Финн переглянулся с Амелией. Они оба знали: местные знания лучше не отмахивать, особенно когда они так близко совпадают с их собственным опытом. Пусть почти всегда находилось обычное объяснение, вера много значит — она способна толкать людей на невероятные или ужасные поступки.

	— Спасибо, что принесли завтрак, Фредерик. Он чудесный, — сказала Амелия, нарушая молчание.

	— Да, спасибо, — подхватил Финн, отодвигая пустую тарелку. — Я бы точно привык к такому, но тогда ни одна из моих гавайских футболок на меня не налезет, а это была бы чертовская трагедия. Нас ждёт длинный день.

	Фредерик кивнул. — Разумеется. Леди Фергюсон сказала, что после завтрака кто-нибудь проводит вас к местам преступлений. Если вам что-то понадобится, не стесняйтесь обращаться. Я буду здесь примерно до пяти вечера.

	С этими словами Фредерик вышел, снова оставив Финна и Амелию наедине.

	— Нам будут выдавать эту «место жуткое, с тропы не сворачивать» тираду каждый раз, как мы заговорим с кем-то здесь? — спросил Финн.

	— Как я уже говорила тебе, Финн, — сказала Амелия. — Правдивы истории или нет — важно, что люди верят в них достаточно сильно, и это влияет на их поведение. Это может заставить вполне здравомыслящих людей делать странный выбор.

	— Но может ли это заставить кого-то убить? — спросил Финн.

	— Я об этом думала, — сказала Амелия. — У меня в этом деле есть показания жены Ивара Уорда с материка.

	— Ивар Уорд, — повторил Финн. — Полиция на материке разговаривала с родственниками погибшего рыбака?

	Амелия кивнула.

	— Да, — подтвердила Амелия. — По словам его жены, он всегда говорил об острове с каким-то благоговением, смешанным со страхом. Старшие всегда предупреждали его держаться подальше от острова Хульдра, особенно после наступления темноты.

	Финн приподнял бровь. — Тогда зачем он приплыл сюда той ночью?

	— Вот именно, — ответила Амелия, пробегая глазами файл. — Очевидно, место его тревожило. Возможно, его просто сбило с курса штормом. Но могло ли что-то притянуть его сюда — или кто-то? Если он пришёл сюда сознательно, ему должно было потребоваться немало решимости, учитывая его, как видно, суеверный страх перед этим местом.

	— Или, может, он просто не верил в эти байки, — предположил Финн. — Люди обычно перерастают детские страхи. Он мог прийти сюда просто потому, что не боялся ничего — и встретить кого-то на болотах. Нам бы стоит осмотреть тело. Оно всё ещё на острове?

	Амелия задумалась. — Возможно, но человеческий разум — штука сложная. Даже если мы внешне что-то отбрасываем, оно может задержаться в дальних уголках памяти и влиять на наши поступки так, что мы сами этого не замечаем. И да, насколько мне известно, тело на материк не перевозили, но эти материалы наскоро собрали за последние пару дней; с исчезновения Ивара Уорда прошли всего сутки с небольшим. Больше узнаем, когда свяжемся с местными правоохранителями.

	— Здесь есть полиция?

	— Нет, — ответила Амелия. — На острове Хульдра всего один городок, а дальше — несколько коттеджей и мелких поселений, разбросанных тут и там. Полиция здесь не нужна, когда на весь остров живёт всего несколько сотен человек. Роб написал мне, что с материка прислали полицейских и криминалистов. Они только сейчас смогли приступить к делу — шторм был слишком сильный.

	Наступила короткая пауза: смысл её слов осел тяжестью. Затем их внимание привлёк звук открывающейся двери в дальнем конце коридора. Оба обернулись и увидели женщину лет тридцати с небольшим, входящую в столовую. Худощавая, с тёмными вьющимися волосами и суровым обликом — будто она много времени проводила под открытым небом.

	— Доброе утро, — поздоровалась она, слегка кивнув. — Вы, должно быть, из полиции? Я Кирсти. Леди Фергюсон послала меня показать вам остров.

	Финн протянул руку. — Финн Райт. А это Амелия Уинтерс. Рад познакомиться.

	— Очень приятно, Кирсти, — сказала Амелия. — Вы работаете в поместье Фергюсонов?

	Кирсти крепко пожала им обоим руки. — Взаимно. Я уже много лет перевожу на этот остров и обратно припасы и людей. До меня этим занималась мама, а до неё — бабушка. Это место, — добавила она с оттенком грусти, — умеет притягивать. И не всегда по-хорошему.

	Финну уже осточертело, как все твердят о зловредности этого места. Паранормальным он интересовался, но всё больше казалось, что островитянам не хочется признать: убийца — один из них. Они будто предпочитали молча обвинять сам остров, лишь бы не смотреть в лицо этой тревожной правде.

	Амелия нахмурилась. — Вы знали Ивара Уорда?

	Кирсти кивнула. — Да, знала — совсем немного. И слышала, что это его нашли у причалов. Как же жалко. Тут кое-кто с ним имел дело, но только через поездки на материк и в город Сторн, где он жил. Многие островитяне мотались туда-сюда: по работе, к родственникам. Хороший парень. Обидно, конечно. Никто не думал, что он окажется на этом острове — не после тех историй, на которых он вырос. В Сторне он всегда шутил, что нога его сюда не ступит.

	— Значит, вы знаете легенды острова Хульдра? — спросил Финн.

	Взгляд Кирсти стал отсутствующим. — Слишком хорошо знаю. Но я всегда считала их просто сказками. Может, поэтому и могу ездить туда-сюда, как мне вздумается. Остров нужно уважать, но не бояться. По-настоящему опасна тут скорее коварная погода.

	— Как думаете, у Ивара Уорда были враги? — спросила Амелия.

	— Насколько я знаю — нет, — ответила Кирсти. — Хотя я с ним лишь иногда перекидывалась парой слов.

	— Если вспомните что-нибудь ещё, дайте знать, — сказал Финн. — Пойдём?

	— Да, — сказала Кирсти. — Кажется, там сейчас полиция занимается местом преступления. Отсюда недалеко, дойдём пешком. А если захотите поехать дальше, у меня есть машина, леди Фергюсон разрешает мне ею пользоваться.

	Кирсти вывела их из особняка и повела вниз, через унылую ложбину — серую траву да камни; и пока они шли, Финн не мог не заметить, насколько она словно срослась с окружающим. Время от времени Кирсти останавливалась, всматриваясь то в горизонт, то в землю под ногами — будто считывала настроение острова.

	Они вышли к краю утёса, откуда открывалась панорама укромной бухты: из мелководья торчали останки лодки Айвара Уорда, словно рука, цепляющаяся за жизнь. Лодку разнесло в клочья, а внизу полицейские осторожно поднимали её обломки и переносили на другую лодку.

	— Отлив, — заметила Кирсти. — Так чуть проще. Они там с рассвета.

	Финн всматривался в картину, пытаясь сложить по кусочкам, что произошло.  

	— Не думаю, что ты была здесь, когда всё случилось?

	Кирсти покачала головой.

	— Нет, но я одной из первых узнала. Вся община на ушах. Это не несчастный случай.

	Амелия, не отрывавшая взгляда от работы полиции внизу, повернулась к Кирсти.

	— Мы здесь, чтобы выяснить, что именно произошло. Но мы не знаем этого острова, и помощь человека вроде вас, с местными знаниями, бесценна.

	В воздухе стоял резкий запах солёной воды, когда Финн и Амелия подошли к двум полицейским в форме, которые деловито руководили подъёмом обломков лодки. Те подняли головы; на лицах читались усталость и тревога.

	— Доброе утро, — поздоровался Финн, показав удостоверение. — Финн Райт, детектив-консультант Министерства внутренних дел, а это инспектор Амелия Уинтерс. Мы прибыли помочь в расследовании.

	Один из полицейских, коренастый мужчина с жёсткой, седой бородой, кивнул.

	— Инспектор Рейнольдс, а это констебль Питерс. Мы с материка, но тут, скажем так, не совсем наша обычная территория.

	Финн уловил неохоту в голосе сержанта.

	— Вы разговаривали с островитянами об этих происшествиях?

	Рейнольдс вздохнул.

	— Пытались, но большинство молчит как рыба. Не хотят иметь ничего общего с этой кашей. Пара слов тут, пара там — и всё. Ничего по делу.

	Констебль Питерс вставил слово; на молодом лице сквозило беспокойство.

	— Если честно, мистер Райт, у меня ощущение, что они просто ждут, когда мы уберёмся. Здесь какая-то неловкость… и мне кажется, они хотят, чтобы всё это — и мы тоже — исчезло.

	Амелия, нахмурившись, сразу перешла к делу:

	— Где держат тела погибших?

	Рейнольдс переглянулся с Питерсом, тот прочистил горло.

	— Лорд Кармайкл… его тело уже отправили в морг Сторна на вскрытие. А вот тело мистера Уорда… тут возникла проблема.

	Выражение лица Амелии стало жёстким.

	— Что значит «проблема»?

	— Оно… застряло, — нерешительно сказал Питерс. — Под утёсами. Рядом со старым причалом, недалеко от Хульдра-хауса. Место тесное. Мы не можем его вытащить. До сегодняшнего утра туда было опасно лезть из-за волн.

	Глаза Финна расширились.

	— Застряло? Как вообще может застрять тело?

	Рейнольдс пожал плечами — неловкость была очевидна.

	— Не знаем. Но его заклинило под старым железным причалом, почти так, будто его нарочно туда запихнули. Один из наших сказал, что вроде бы видел цепь, прикреплённую к телу. Команда пытается добраться, но местность коварная, особенно после недавнего шторма. И, по-моему, у них ещё проблемы — оборудования подходящего нет.

	Взгляд Амелии метнулся к нависшим сверху скалам.

	— Если вы хоть немного знаете Хульдру… учитывая, что тело под утёсами позади Хульдра-хауса, может ли смерть быть связана с домом?

	Оба полицейских переглянулись.

	— Здесь полно суеверий, ребята, — сказал Финн.

	Питерс потёр затылок и прямо посмотрел на Амелию.

	— На этом этапе возможно всё, инспектор Уинтерс. Истории про это место ходят столько, сколько кто-либо помнит.

	— Нам нужно увидеть тело, — заявил Финн; в голосе звучала настойчивость.

	Кирсти, до этого молча наблюдавшая, кивнула.

	— Я отведу вас. Туда мало кто ходит, даже из местных, но дорогу я знаю.

	Не дожидаясь ответа, Финн двинулся в сторону утёсов. Амелия благодарно взглянула на Кирсти и пошла следом.

	Пробираясь вдоль сурового берега, они слышали, как нарастает грохот прибоя: волны с яростью бились о скалы, разносили по воздуху зловещее эхо — напоминание о ярости природы. С каждым шагом в животе у Финна всё сильнее росло дурное предчувствие. Он любил страшилки не меньше любого другого, но здесь погибли люди, и об этом нельзя было забывать ни на секунду.

	Наконец они вышли на тропу, тянувшуюся вдоль кромки моря под высокими чёрными утёсами, острыми, как битое стекло. Старый пирс показался впереди: на самом конце стояли двое полицейских и смотрели растерянно. По настилу были разбросаны инструменты.

	Его странная конструкция из чёрного железа не была похожа ни на один пирс, который Финн видел раньше, и он подумал, не особый ли это сплав, чтобы металл не ржавел. Под ногами он зловеще скрипел и стонал, придавленный величием нависающих утёсов, всегда готовых, как казалось, рухнуть вниз — на мир — и утянуть в свою общую тень всё, что окажется рядом.

	Сверху было видно зажатое в воде тело — лишь смутный контур, едва различимый сквозь кипящую, взбаламученную волну.

	— Да что же это… — прошептал Финн, одновременно заворожённый и потрясённый.

	Лицо Кирсти окаменело. — Я не могу на это смотреть. — Она отвернулась.

	Амелия похлопала её по руке и, обходя, шагнула ближе к телу. — Поднимайся обратно в Дом Хульдры, выпей чаю. Мы за тобой зайдём, когда закончим.

	Кирсти кивнула и отошла от пирса на несколько шагов. — Это место умеет прятать вещи, — крикнула она сквозь шум волн; в голосе звенело напряжение.

	Амелия глубоко вдохнула, не отрывая взгляда от того, что было внизу. — Тогда сделаем так, чтобы больше ничего не оставалось спрятанным.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Гниющий пирс застонал под весом Финна, когда он осторожно ступил на скрипучий чёрный металл настила. Он чуть поддался под ногами; железо было мокрым и покрытым мхом. Отсюда зажатое в воде тело выглядело ещё страшнее, почти нестерпимо. Холодные глаза мужчины безучастно смотрели вверх, черты лица исказила последняя гримаса.

	Финн наклонился и присмотрелся. На мужчине были толстые цепи, стягивавшие руки и ноги. Где-то ниже, ближе к тыльной стороне пирса, Финн был уверен, его и приковали.

	Амелия, подошедшая следом, резко втянула воздух. — Это просто… ужасно. — Она повернулась и посмотрела вверх, на косой подъём вдоль утёсов. Финн сделал то же самое и увидел Кирсти — женщину, которая помогала им на острове, — исчезающую за гребнем. Она так и не обернулась, прежде чем скрылась, явно не желая видеть тело знакомого ей человека.

	— Нужно вытащить Ивара Уорда, — прошептал Финн почти себе под нос. Сочувствие к погибшему было у него на лице. — Никто такого не заслуживает.

	Амелия кивнула, собранная и решительная. — Согласна. Посмотрим, что можно сделать.

	Они подошли к двум полицейским, которые деловито разглядывали набор инструментов, небрежно разбросанных по металлическому настилу. Один из них — рыжий мужчина с обветренным, жёстким лицом — поднялся, увидев, что Финн и Амелия приближаются.

	Они пожали друг другу руки. — Подмога подоспела? — заметил мужчина.

	— Я инспектор Уинтерс, — сказала Амелия. — А это Финн Райт, он консультант…

	— А, американец! — лицо мужчины вдруг просияло. Он пожал Финну руку. — Я видел вашу работу по телевизору. Два последних дела, значит, удачно закрыли?

	У Финна от холода дёрнуло плечо при одном упоминании: рана от пули всё ещё до конца не зажила. — Да, всё прошло нормально. Сейчас пытаемся разобраться с этим. Как Ивара Уорда опознали, если мы ещё даже до тела не добрались?

	Мужчина почесал затылок. — Кажется, ребята нашли документы среди того, что осталось от его лодки. Мы нашли его жену, она заявляла о пропаже — сказала, что лодка та же, только не понимает, как он мог оказаться здесь.

	— Наверное, шторм пригнал его сюда после ловли сельди, — подал голос другой полицейский, пытаясь примотать один шест к другому. — Похоже, он сел на мель и спрыгнул.

	— Значит, кто-то на острове его убил, — сказала Амелия.

	— Я тоже так думаю, — сказал младший из двух полицейских. — Но Уилсон считает иначе.

	Мужчина с рыжей бородой закатил глаза.

	— Я и не говорил, что верю в эти байки. Я лишь сказал: если у берега и вправду водится какая-то гадость, Хулдра вполне могла бы стать для неё домом.

	— Что вы уже пробовали? — спросил Финн у обоих.

	— Пытались подцепить тело шестами, но пока без толку, — ответил Уилсон.

	Младший снова принялся приматывать скотчем два длинных шеста, один — с крюком на конце. Финн узнал в нём шест, каким обычно вытаскивают из моря крабовые снасти.

	— Не думаю, что это сработает, — сказал Финн. — Нужна штука, которая возьмёт этот металл причала.

	— Не знаю, что тут за металл, — сказал Уилсон, — но эта зараза стоит намертво. Чтобы к нему подобраться, нужно что-то помощнее.

	— Можно вернуться в Сторн и посмотреть, нет ли у нас на участке или у местных пожарных чего-нибудь подходящего, — предложил младший полицейский.

	Амелия раздражённо покачала головой. Финн видел: ей не терпится осмотреть тело и понять, что здесь происходит, раньше остальных.

	— Это слишком долго, — сказала она. — Мы и так уже на две жертвы позади.

	— Думаете, будут ещё? — спросил Уилсон.

	Амелия вгляделась вниз, в тело, уставившееся на них из-под настила.  

	— Такие вещи не делают и не останавливаются. Это жажда крови.

	Пока Амелия обсуждала с полицейскими, чем бы на острове добраться до тела, Финн вдруг заметил движение на близком гребне. Что-то едва уловимо шевельнулось и зацепило взгляд. Он поднял голову и увидел фигуру, чёрным силуэтом вырисованную на фоне серого неба. На вершине каменного выступа стоял мужчина и наблюдал за происходящим с непроницаемым выражением лица.

	— У нас зрители, — сказал Финн. Он посмотрел на мужчину, и от этого взгляда почему-то стало не по себе. Незнакомец казался почти умиротворённым, несмотря на жуткую сцену внизу. — С ним что-то не так, — пробормотал Финн Амелии.

	Она проследила за его взглядом.

	— Думаешь, он любуется делом своих рук?

	Финн прочитал почти все работы Валери Лоу из Отдела криминальной 
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